VOLAPÜK  IN  ACTION  (22)

Read the following story, then translate it into English:

VOLAPÜK  VIKODON  VOLI

VOLAPÜK  CONQUERS  THE WORLD

Nun balid dö mekavapük at äpubons in el „Sionsharfe” (Hap di Sion) e dabükot balid gramata sa vödalised balid Volapüka äpubon ün 1880.   Täno sev püka letälenik at ästäänükon ünü yels anik love vol kulivik lölik.   Ün yels balid dabina onik Volapükaklubs päfünons in dils valik tala; tidabuks,  vödabuks e gaseds 
päpübons, e valöpo äprimoy ad studön ziliko Volapüki.   In läns mödik kobikams slopanas Volapüka äjenons.   Tö Friedrichshafen len Bodensee kongred balid Volapüka äjenon ün 1884, e kongred telid tö München ün 1887.  Dü kobikam lätik at Kadäm Volapüka päfünon.   Pos kongred telid, Volapük ädageton stäänikami gretikün e sömitapüni fama oka.   Ed if ibinoyöv kotenik ko benosek plödakösömiko gretik at, Volapük üvikodonöv voli lölik, e menef ödalabonöv anu kosädamedömi süperik balik pro dakosäd bevünetik!

Liedo jenöfot äbinon votikos.   Äbinoy no nog kotenik dö benosek gianagretik Volapüka.   Äviloy, ädesiroy nog mödikumosi.   Profäsoran Fransänik, kel ikevobom so nämiko ad födön Volapüki, ämobom ad votükön püki.   El Schleyer ätadunom vemo ta atos.   Ab profäsoran e kepaletans oka no ädemoms protestis ela Schleyer, ed äledunoms disinis oksik.   Ta vil ela Schleyer äjenükoms kongredi kilid tö Paris ed äfovoms takediko ad votükön Volapüki.   Dub atos, baläl so vemo zesüdik pro valemapük pädistukon.   Slit ivedon jenöfot.   Dub duns valik at brul et in Volapükamuf äbinon lölöfik e slopans ädeflekons okis de on.

Johann Martin Schleyer ädeadom tü del degmälid gustula ün yel 1912.

NOUNS






ADJECTIVES
baläl


unity




gianagretik

gigantic


benosek

success




kulivik


civilized


brul


confusion



lätik


last



dabin


existance



letälenik

ingenious


dabükot

edition




zesüdik

necessary

dakosäd

communication

disin


plan

dun


deed




fam


fame

gramat


grammar

hap


harp

jenöfot


fact, reality

kadäm


academy

kepaletan

ally (lit. co-party-person)

klub


society

kobikam

meeting

kongred

congress

kosädamedöm

instrument of communication

mekavapük
artificial language

nun

announcement

sev

acquaintance

slit

split

slopan

adherent

sömitapün
high point

stäänikam
expansion, extension

tal

earth

tidabuk

manual (lit. teaching book)

vödalised
word list, vocabulary

VERBS






OTHERS
breikön
(to) break




liedo


unfortunately

dagetön
(to) attain




nämiko


strongly

deflekön (oki)
(to) turn away




plödakösömiko
extraordinarily  

demön

(to) heed, take notice of


sa


plus

 

desirön

(to) yearn for




takediko

quietly

distukön
(to) destroy




täno


then

födön

(to) further, promote



ziliko


ardently, fervently

fovön (i/t)
(to) continue








fünön

(to) found






jenädön (i/t)
(to) come to pass

jenön (i/t)
(to) happen, take place

jenükön
(to) bring about, convene

ledunön
(to) accomplish

mobön

(to) suggest

pubön (i/t)
(to) appear

stäänükön
(to) extend, stretch

tadunön (ta)
(to) go against, resist

vikodön
to conquer

votükön
(to) alter

NOTE

1. By adding –S to an adjective, it is turned into a NOUN.   For example:  votik = other/votikos = (an)other thing;  mödikum = more/mödikumos = more (of a thing);  at = this/atos = this thing.

Translate the following passage into Volapük:

Volapük expanded quickly over the whole civilized world.  Manuals, dictionaries and magazines were published and many people began to study this first universal language ardently.   Also Volapük societies were founded and meetings of adherents took place.   During the years from 1883 up to 1890 Volapük reached (= rivön) its high point.  But other people were not content and wanted to alter the language.   Two congresses had already taken place.  Against Schleyer’s will, a third congress took place in Paris and there one continued to alter the language.  Unity is very necessary for such a language, but unity was destroyed.   Many adherents who had worked fervently for Volapük turned away from it.

YOU ARE TALKING TO A FRIEND, WHO IS A KEEN GARDENER :

Dalabol-li gadi?



= Have you got a garden?

Lesi!  Plidob gadis vemo                                = Certainly!  I like gardens very much.

Gadi kisotik dalabol-li? 


= What kind of garden have you got?

Dalabob gadi gretik po dom e smalikumi fo dom = I’ve got a big garden behind the house and 







          smaller one in front of the house


Glöfol-li mödikosi?



         = Do you grow much?

Si!  Po dom glöfob härbatis mödik:  pisäls, bons, dauks, brasids, sprotianabrasids, pastinaks e betads.

Yes!  Behind the house I grow a lot of vegetables:  peas, beans, carrots, cabbages, Brussels sprouts, parsnips and beetroots.

Vo plidol gadi olik! 



= You certainly like your garden!

Si!  I dalabob planaglätadomili 

=  Yes, I also have a greenhouse.

Kisi glöfol-li us? 



= What do you grow there?

Glöfob ledino podoris. 


= I grow tomatoes mainly.

Ed in gad fo dom-li?



 = And in the garden in front of the house?

Glöfob te floris us 



 = I only grow flowers there.

Binol-li gadan zilik? 



 = Are you a keen gardener?

No.  Dalabob gadi te smaliki 


 = No, I only have a small garden.

Kisi glöfol-li?




 = What do you grow?

Floris anik, e kötob yebi balna a vig me yebifodian lektinik oba = A few flowers, and I cut the grass 





                                             once a week with my electric lawnmawer.

No vilol-li dalabön gadi gretikum?

 = Don’t you want a bigger garden?

No, danö!  Labob saidikosi ad dunön ninü dom! = No, thanks!  I have enough things to do inside the 







         house!

JUST FOR FUN

Dogi dalabob fleniki;

Sufädi labon meniki.

   




    Äslipon dis vab

  




    Äsif disü tab:

Nu dogi labob steniki!


Flenik

friendly
dis

underneath

Sufäd

patience
vab

vehicle

Menik

human

stenik

spotted (with dirt)
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